ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 37 Tom 4

UDC 811.111’374

Kolosova S. O.,

Assistant Professor of the Chair of Theory and Practice of Translation

Kherson National Technical University

Zubkova K. V.,
Student of Kherson National Technical University

TERMS OF PSYCHOLOGY AND WAYS OF THEIR CREATION
IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary. This article is dedicated to the problem of psy-
chological terms creation in the English and Ukrainian languag-
es. To date, terminology occupies a great place in the life of soci-
ety; it plays a leading role in peoples’ communication, as a source
of information, a tool for mastering the specialty and a kind
of driving force of scientific and technological progress.

The rapid development of science and technology, modern
information technologies and significant changes in the life
of society dictate the need for a comprehensive description,
study and analysis of new layers of terminological vocabulary.
This also applies to the psychological terminology, because
this field of peoples’ activity is relatively new and requires
additional study, which is due to the relevance of this study.

The purpose of our research is to consider ways of psycho-
logical terms creation in the English and Ukrainian languages.
The purpose led to the emergence of research tasks, namely:
to describe the psychological terms and to determine the ways
of psychological terms creation in the English and Ukrainian
languages.

The subject of the study is the terms of psychology in
the English and Ukrainian languages.

The study examines the main ways of psychological terms
creation, namely morphological (affixation, compounding
and reduction), semantic method (conversion — the formation
of terms by means of functional translation of the word from
one part of the language to another) and borrowing. The article
contains a list of prefixes and suffixes that are used in the stud-
ied languages to create terms in the field of psychology. Also,
the article deals with abbreviations, among which a large place
have abbreviations and acronyms. Terminologization is related
to the semantic method in the Ukrainian language, it occurs
in two ways: by using commonly used words in their direct
sense and the use of the word (figuratively) in a literal sense
(metaphorization).

Another issue that considered in the study is borrowing,
in English and Ukrainian it passes through three main ways —
with the help of calquing, transcription or transliteration.

Key words: terms, affixation, compounding, borrowing,
prefixes, suffixes, abbreviations, acronyms.

Problem statement. The rapid development of science
and technology, modern information technologies and significant
changes in the society dictate the need for a comprehensive descrip-
tion, study and analysis of new layers of terminological vocabulary.

Despite the systematic and purposeful work in the field of ter-
minological systems research, some terminology is still not well
understood by lexicologists. In particular, this refers to the psycho-
logical terminology, which is one of the largest and most complex
terminology systems.

The relevance of the study is that psychology is a rather new
and progressive science, and the number of studies dedicated to

the psychological terms creation, both in English and in Ukrainian,
is negligible.

The purpose of this study is to consider ways of the psycho-
logical terms creation in the English and Ukrainian languages.
The goals of our research are to describe the psychological terms
and to determine the ways of psychological terms creation in
the English and Ukrainian languages.

The basic material. New psychological terms are created
mainly in English. These options are the main suppliers of lexical
innovations in the psychological terminology system. In Ukraine,
psychology has achieved the greatest popularity only at the end
of the twentieth century.

The term psychology is a word or phrase that was created or
borrowed to name to the concepts and subjects of psychology,
which has its own definition and is used in texts of different styles.
The researchers who deal with the formation of terminology are
V. Vinogradov, V. Danylenko, V. Leichyk, and works on psycholo-
gy: V. Kozlova, V. Shapar, I. Martyniuk, etc.

In general, as well as for any terminology system, the psycholog-
ical terms are characterized by the following main ways of creation:

1) the morphological method (according to the word-building
models: affixation, compounding, reduction);

2) semantic, realized through the development of special mean-
ings in the words of the natural language;

3) borrowing (word-building and semantic calquing) [6, p. 131].

The morphological method includes the creation of terms by
means of affixation, compounding and reduction.

Affixation is the formation of terms using prefixes and suf-
fixes. This method is fundamental in the creation of both English
and Ukrainian psychological terms. The main suffixes used for
terminating in English are: -ness (absent-mindedness), -ty (adapt-
ability), -tion (affectation (artificial elevation and excitement), -ship
(censorship), -cy (constancy), -al (denial), -ment (detachment), -ing
(feeling), -er (transfer).

In Ukrainian, these suffixes are: -icmo (ygagicuicme,
eMoyitinicmy,  piwiyyicms), -ay(a) (nepcepsayis — yaenenHs
AKI Maiomb  HAG A3MUSUIL XAPAKMep, penakcayis), -usm (-iam)
(bixesiopuzm, (hpotiousm), -ann(a) (8UX06aHHS, KOHYEHMPYEAHHS),
-is (abcmpakyis, Bonayis) [7].

Prefixation as a kind of creation of psychological terms is quan-
titatively inferior to suffixal formations. The prefixes that make
up the psychological terms of the English language: pre-, de-, re-,
inter-, post-, sub-, dis- and others. For example: preformationism,
postpartum depression, subtyping, disinhibition (loss of human con-
trol over oneself due to alcohol and drugs) and many other terms.

The following prefixes are used in the Ukrainian language:
He-, Oes-, Ouz-, a- Oe-, awmu-, etc. For example: OesHaois,
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(ncuxonoeiuna) demodinizayis, ounoeisn (lack of ability to express
your thoughts orally), anoeizu (inference that contradicts the laws
of logic) [1, p. 18].

Typical examples of compounding are: checklist, daydreaming.
The term checklist is an example of a neutral compound of the bas-
es (the basis of the verb “fo check” is combined with the base
of the noun “a list” without a connecting element). The term “day-
dreaming” can be written using the formula “day + dream + ing”,
where “day” and “dream” are bases, connected in a neutral way,
and -ing — terminological suffix [1, p. 19].

The reduction in recent decades is one of the regular ways
of generating terms. This method is a clear example that reflects
the tendency to streamline the language, to save speech efforts
[3, p. 121]. Among reduction a large place is occupied by abbrevia-
tions and acronyms. Usually abbreviations are used more often than
the terms themselves.

Typically, abbreviations are spelled letter by letter, and acro-
nyms as full words. For example: ADD (attention deficit disorder),
CIIT (coyianvro-ncuxonociynuii mpenine — socio-psychological
training) [8].

The next is a semantic method. In the English language, a sig-
nificant place in the creation of psychological terms takes con-
version (the formation of terms by means of a functional transi-
tion of the word from one part of the language to another). So, for
example, the term foster is formed by the conversion method from
the verb to foster.

The conversion is also reflected in the term neurotic. The term
neurotic is created by conversion, since the grammar category
of the adjective is used as a grammatical category of the noun.
In this case, there is a transition from one part of the language to
another [3, p. 8].

Inthe Ukrainian language there is a terminologization of the com-
monly used vocabulary, because of which famous words completely
lose contact with their original meaning, or receive a new meaning
in addition to the old one. The transformation of commonly used
words into psychological terms occurs in two ways:

1) the use of commonly used words in their direct meaning:
action, HeHasUCMb, NPUMOMHICIb,

2) the figurative use of the word (metaphorization): psy-
chic automatism (a kind of hallucinatory paranoid syndrome),
NCUXIUHUL Mmepop.

Historically, the terminologization of words is explained by
the fact that scientific concepts are formed on the basis of general-
izations obtained in the process of practical knowledge of the world,
based on “linguistic concepts”, which are superimposed by logical-
ly processed scientific concepts [6, p. 176]. Linguistically, this leads
to a complication of the semantic structure of the word. This phe-
nomenon leads to the appearance of some homonyms in the mod-
ern Ukrainian language. Along with the domestic words, known to
the speakers, there are words-terms that denote a certain scientif-
ic meaning. The opposite to terminologization is determinization,
which implies the expansion of the semantic scope of the term
and the formation of a new figurative meaning [6, p. 181].

Traditionally, in modern terminology it is noted that most psy-
chological terms (about 80 %) are unambiguous, but some of them
are characterized by ambiguity. Within the limits of psychological
terminology we allocate intra-system and inter-system polysemy.

The intra-system polysemy is characterized by psychological
terms (only within the psychological science). Most often, there is
a mental process and a state (feeling); process and result (abstrac-
tion); psychological direction and method (psychoanalysis).

Lexical homonymy is closely linked with the phenomenon
of polysemy in psychological terminology. There is intra-system
homonymy; interdisciplinary homonymy when the psychological
term is homonymous with the unequivocal term of other branches
of science (fugue in psychology — the psychic state of the man’s
flight from himself, the fugue in music — the form of a polyphonic
work, the fugue in the construction — the seam between the boards
that are tightly adjacent to each other). And also there is interfunc-
tional-stylistic homonymy, when the homonyms are the psycho-
logical term and the unequivocal word of commonly used vocab-
ulary (nopus — necmpumue bascanus, npacienns, for example,
an impulse to action and an nopug — the place of a cliff, separation,
for example, nopus enexmpuunux nposodis) [5, p. 186].

Another way of psychological terminology forming is borrow-
ing, that is, naming of scientific concept by a foreign word.

Most terms in the field of psychology in the English language
are borrowed from Latin, French, Greek: agitation, alienation, psy-
chosis (Latin), conscience, detachment (French), ageism (Greek)
(3, p. 136].

Having considered the borrowed psychological terms in
English, we calculated the percentage of borrowing: the Latin lan-
guage is about 75 % of borrowings, Greek — 14 %, French lan-
guage — 11 %.

The Ukrainian lexical terminology system of psychology con-
tains a large number of words of Latin origin: a6copbayia (from
the Latin absorption — absorb).

The second group consists of terms of Greek origin:
eiidemuyna naw’amo (Greek eidos — image) — a special kind
of visual memory. Borrowings from the English language took
place in several ways, namely:

- calque: npomusanus misxis (from brainwashing),

— transcription: mpenine (from training), icmepis (from
hysteria) [4];

— transliteration: aymuzm (from autism), aghexm (from affect) [7].

Another group consists of borrowing from the French language:
ioean (French ideal) — a generalized idea of the maximum possible
level of personality development, realization of its potential.

The approximate percentage of borrowed psychological
terms in the Ukrainian language is: 49 % of the Latin language,
43 % of the Greek language, 6 % of the French language and
2 % of the English language.

The psychological terminology system also contains words
formed with morphemes of different origin: autoaggression (Greek
autos — itself and Latin. aggredi — attack) — aggressive actions
directed against their own personality, against themselves [2].

Conclusions. Having considered the ways of the psychological
terms creation, we can compare which methods are more produc-
tive in English, and which are in the Ukrainian language. The main
way of the terms creation in both languages is the affixing method,
the second way is the conversion, a small percentage is occupied
by compounding, reduction and borrowing. Prospects for the fur-
ther research we see in the study of psychological terminology as
a whole and the study of the ways and features of its translation.
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Konocosa C. O., 3yoxoBa K. B. Tepminu raaysi ncuxo-
JIorii Ta IIJISIXM iX BUHMKHEHHs B aHIJIICBhKIH Ta ykpaiH-
cbKiii MoBax

AHoranisi. CtarTs npucBsYeHa MpoOiIeMi BHHUKHEHHS
TEpMiHIB Tajly3l NCHXOJOrii B aHMIiMchKill Ta ykpaiHCBKiil
MoBax. ChOrofHI TEpMIHOJIOTIS 3aliMae BH3HAYaIbHE MICIIC
B JKUTTI CyCIIiJIbCTBA: BOHA BiJirpa€e MPOBiTHY pOJb Y CIIiI-
KyBaHHI JItOfIeH, OyIdy4d JKepesioM OTpUMaHHs iH(popMarii,
IHCTPYMEHTOM OCBO€HHS CIELiaIbHOCTI Ta CBOTO POLY PYILiii-
HOIO CHJIOI0 HayKOBO-TEXHIYHOTO HPOTpecy.

CTpiMKHMH PO3BUTOK HAayKH 1 TEXHIKH, Cy4acHUX iH(Op-
MAaliifHUX TEXHOJOriH Ta 3Ha4YHi 3MIHM B XHTTI CYCHIJILCTBA
JUKTYIOTh HEOOX1IHICTh BCEOIUHOTO OIUCY, BUBYCHHS Ta aHa-
JIi3y HOBUX ITACTiB TEPMIHONOri4HOI JIekcukH. Lle cTocyeThes
TaKOXK TEPMIHOJIOTIT Tajy3i MCUXOJIOTiT, a/pke 1 chepa Hisiib-
HOCTI JIIOZIeH € BiTHOCHO HOBOK H moTpedye I0IaTKOBOTO
BUBUCHHS, YAM 1 3yMOBIICHA aKTYaJIbHICTh JIOCITIKSHHS.

MeTtoro cTarTi € pOo3MIAHYTH LUIIXW TBOPEHHS TEpPMiHIB
raysi ICHXOJOTii B aHINIHCHKIIl Ta ykpalHCEKil MoBax. Mera
3yMOBHJIa BUHUKHEHHS 3aBIaHb JOCIIDKEHHS, a CaMe: OIHCaTH
TEPMiH rajty3i ICUXOJIOTi Ta BU3HAYUTH CLIOCOOH TBOPEHHS Tep-
MIHIB TajTy3i ICUXOJIOTIi B aHIIIMCHKIi Ta yKpaTHChKii MOBax.

OO0’eKkTOM JOCIIMIXKEHHS € TEepPMiHM Taly3l ICHXOJIOrii
B aHIIIHCHKIH Ta yKpaiHChKIl MOBaXx.

VY nmocnijKeHHI pO3MISHYTO OCHOBHI CIIOCOOM TBOPEHHS
TEPMIHIB Traiy3i mcuxojorii, a came: Mopdonoriuyanii (adix-
callii, CJIOBOCKJIaJaHHS Ta CKOPOUEHHs), CEMAaHTUYHHUH CIIOCi0
(xoHBepcCist — YTBOPEHHs TEpMIHIB 3a JOIOMOroK (yHKIi-
OHAJIBHOTO TMEPEXOAy CJIOBA 3 ONHIET YACTWHU MOBH B IHIIY)
Ta 3ano3udeHHs. CTaTTs MICTUTH Mepenik npedikcis i cydik-
CiB, SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCS B TOCII/KYBAaHHX MOBAX JIJIsl TBO-
PEHHS TepMiHiB rary3i cuxosuorii. Takox y cTaTTi po3nISIHyTO
CKOPOYEHHS, Cepe]l SIKMX BaXKIIUBE MiCIIe 3aiiMalOTh abpeBiaTy-
pH Ta akpoHiMH. B ykpaiHCBKili MOBi 10 CEMaHTHYHOTO CIIOCO-
Oy HaJIe)KUTh TEPMIiHOJIOTI3yBaHHS, BOHO BiIOYBa€ThCS TBOMA
IUISXaMH: 332 JOIIOMOTOI0 BUKOPHCTAHHS 3arajbHOBKHMBaHUX
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CNIB Yy 1X MPSAMOMY 3Ha4€HHI Ta MEPEHOCHE BXKMBAHHS BiAIO-
BiJJHOTO cil0Ba (MeTadopu3aris).

[lle omgHMM NHUTaHHAM, SKE PO3IISIHYTE B JOCIHIDKEHHI,
€ 3aI03WYCHHS; B AHIIMCHKIA Ta YKpalHCBKii MOBax BOHO
BiIOyBa€THCS TPbOMa OCHOBHMMH LUISIXaMH: 33 JIONOMOIOIO
KaJIbKyBaHHs, TPAHCKPHIILi a00 TpaHcmiTepalrii.

KurouoBi cioBa: TepMinu, adikcailis, CIIOBOCKIaJaHHS,
3aro3nueHHs, npedikcu, cydikcu, abpeBiarypH, akpoOHIMH.

KousiocoBa C. A., 3yokoBa E. B. Tepmunsi orpaciau
NCUXOJIOTUH U MYTH MX BO3HHKHOBEHMS] B AHIVIMICKOM H
YKPaHHCKOM SI3bIKAX

AnHoTaums. CtaThsi MOCBAIICHA POOIEMe BOZHUKHO-
BEHUS TEPMHUHOB c(ephl ICUXOIOTHH B aHITIMICKOM U YKpa-
MHCKOM s3bIKaX. Ha cerogHAmHuil AeHb TEPMHUHOIOTHS
3aHMMAaeT OOJBIIOE MECTO B JKM3HU OOLIECTBa: OHA UTpaeT
BEAYIIYIO POJIb B OOILICHHWHU JIOAEH, SBISISICH MCTOYHHKOM
MOJTy4YeHHUs HHPOPMALNU, HHCTPYMEHTOM OCBOCHHS CIIEIIH-
abHOCTH U CBOETO POJia ABMKYIIEH CHIION HAaydHO-TEXHH-
YeCKOro mporpecca.

CTpeMuTenbHOE Pa3BUTHE HAYKH U TEXHUKH, COBPEMEHHBIX
MHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUI M 3HAYUTEIbHBIC M3MEHEHHS
B JKM3HU OOIIECTBa JUKTYIOT HEOOXOJMMOCTh BCECTOPOHHETO
OITMCAHUS, M3yYECHHS M aHAIN3a HOBBIX IIACTOB TEPMHUHOJIOTH-
YECKOU JIGKCHKH. JTO KacaeTcsl TAKKe TEPMUHOJIOTUU 00IacTH
TICUXOJIOTUH, Belb 3Ta cepa NeITeTbHOCTH JIIONEeH SIBISeTCS
OTHOCHUTEJIFHO HOBOH U TpeOyeT NONOTHUTENBHOTO H3YYeHUs,
4yeM U 00yCII0OBJIeHa aKTyalbHOCTh UCCIIEIOBAHHS.

Lenbro uccnenoBaHuS SBISETCS PACCMOTPETH ITYTH CO3/1a-
HHS TEPMUHOB 00JIACTH IICHXOJIOTUH B AHIIMHCKOM H YKpanH-
CKOM s13bIKax. Llenb 00ycnoBriia BOSHUKHOBEHHE 3a/1a4 HCClle-
JIOBaHUS, @ IMEHHO: ONHCATh TEPMHHBI 0OJIACTH MCHXOIOTHH
U OMPENENUTh COCOOBI CO3AaHUSI TEPMHUHOB OOJIACTH TICHXO-
JIOTUH B QHIIUICKOM U YKPAHCKOM SI3BIKaX.

OOBEeKTOM HCCIeOBaHUS SBISIOTCS TEPMUHBI OOIACTH
TICHXOJIOTHH B aHIJIMICKOM M YKPAHHCKOM SI3BIKaX.

B nccnenoBaHumM paccMOTPEHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI CO3-
JAHUS TEPMUHOB OOJIACTH IICHUXOJIOTHH, a UMEHHO: MOpdo-
noruyeckuit (adpUKcalny, CIOBOCIOKEHHE U COKpAILCHHE),
CEMaHTHYECKUH croco0 (KOHBEpCHs — 00pa3oBaHUE TEPMH-
HOB C IIOMOIIBI0 (PYHKIIMOHAJIBHOTO MEPexXo/ia CI0Ba U3 OJHOM
YacTH peud B APYTYI0) U 3aumMcTBOBaHME. CTaThsi COOEPIKUT
nepeueHb npeuKcoB u cyPpPpUKCOB, HCIOTB3YEMBIX B HCCIIC-
IYeMBIX SI3BIKax JUIA CO3IAaHUs TEPMHHOB OOJACTH IICHXOJIO-
run. Taxke B CTaThbe PacCCMOTPEHBI COKPAIEHHS, CPeITH KOTO-
PBIX OOJIBIIIOE MECTO 3aHUMAIOT a0OpPEBUATYPHI U aKPOHUMBI.
B yKkpamHCKOM SI3BIKE K CEMaHTHYECKOMY CIIOCOOY OTHOCHTCS
TEPMHUHOJIOTH3ALUs; OHA TIPOUCXOIHUT IBYMS IIYTSMH: TIOCpeNI-
CTBOM HCIIOJIb30BaHUS OOLIEYIOTPEOUTENEHBIX CIIOB B MIX TPSI-
MOM 3HaueHHH W MEePEHOCHOE YNOTpeOIeHne COOTBETCTBYIO-
iero ciosa (Metadopu3zars).

Eme oqHIM BOIpocoM, KOTOPBIH pacCMOTPEH B UCCIIE/I0Ba-
HUH, SIBJISIETCS] 3aMMCTBOBAHHUE; B aHIJIMACKOM M YKPAaHHCKOM
SI3BIKaX OHO IPOXOJMT TPEMsI OCHOBHBIMH ITYTSIMU: C IOMO-
IMIBIO KaJIbKHUPOBAHUS, TPAHCKPHUITIUH WITH TPAHCIUTEPALIUH.

KuaroueBble ciioBa: TepMHUHBI, adhdUKCAIHS, CIOBOCIOXKE-
HUE, 3aMMCTBOBaHKE, IPUCTABKH, CyPPHUKCHI, a0OpeBHATYPHI,
AKPOHUMBEI.




